Додаток 16 
до Порядку видачі міжнародних сертифікатів та інших документів, які вимагаються законодавством країни призначення, 
для вантажів з харчовими продуктами 
або кормами, що вивозяться (пересилаються) за межі митної території України 
(пункт 12 розділу І)
Форма 
міжнародного сертифіката для експорту з України / передекспортного 
сертифіката кормів, які містять побічні продукти тваринного походження, 
не призначені для споживання людиною(1) / Form of International 
Certificate for export from Ukraine of feed containing animal by-products 
not intended for human consumption(1)
	Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу/
Part I: Details of dispatched consignment 

	I.1. Відправник /експортер / Consignor / exporter
Найменування / прізвище, власне ім’я, по батькові (за наявності) / Name
Місцезнаходження /
місце проживання / Address
Країна / Country
Номер телефону: / Tel.:
	I.2. Унікальний ідентифікаційний номер 
міжнародного сертифіката/
International Certificate unique reference number

	
	I.3. Компетентний орган країни-експортера/ 
Competent Authority of exporting country

	
	I.4. Територіальний орган компетентного органу країни-експортера/
Local Competent Authority of exporting country

	I.5. Отримувач / Consignee
	

	Найменування / прізвище, власне ім’я, по батькові (за наявності) / Name
	Місцезнаходження /
місце проживання / Address

	Країна / Country
	

	I.6. Країна 
походження / 
Country of origin
	Код ISO / ISO code
	I.7. Зона, регіон або компартмент походження / Zone, region 
or compartment of origin
	Код / Code
	I.8. Країна призначення / Country of destination
	Код ISO / ISO code
	I.9 Зона, регіон або компартмент призначення / Zone, region 
or compartment of destination
	Код / Code

	
	
	
	
	
	
	
	

	I.10. Місце походження / Place of origin

	Назва / Name

	Адреса / Address 

	Реєстраційний номер потужності / Registration number of establishment

	I.11. Місце відвантаження / Place of loading
Адреса / Address
	I.12. Дата відправлення / Date of departure

	I.13. Транспортний засіб / Vehicle
Літак / Aeroplane                                           
Судно / Ship                                                    
Залізничні вагони /                                     
Railway wagon
Дорожній транспорт /                                
Road vehicle
Інший / Other                                                 
Ідентифікація
транспортного засобу / Vehicle identification
	I.14. Супровідні документи / Accompanying documents
Вид / Type                         Код / Code
Посилання на комерційні документи /
Commercial document reference

	
	I.15. Номер пломби / контейнера / seal № / container №

	I.16. Інша інформація / Other information

	I.17. Температура продукту / Temperature of product

	Температура навколишнього
середовища / Ambient            
	Охолоджений / Chilled      
	Заморожений / Frozen       

	I.18. Пункт пропуску в країні призначення / Entry point in the country of destination

	I.19. Товари призначені для / Commodities certified for
Корми /
Feedingstuff                

	I.20. Опис товару / Description of commodity

	Загальна кількість упаковок /
Total number of packages
	Загальна маса нетто / брутто (кг) /
Total net weight / gross weight (kg)
	Код товару (УКТ ЗЕД) / Commodity code (HS code)

	I.21. Ідентифікація товарів / Identification of the commodities

	Вид 
(наукова назва) / 
Species 
(scientific name)
	Вид товару / 
Nature of commodity
	Вид пакування /
Type of packaging
	Кількість упаковок / Number of packages
	Маса нетто / 
Net weight
	Номер партії / Batch number

	Частина II: Сертифікація / Part II: Certification

	II. Інформація про здоров’я: / Health information:

	Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор / уповноважена особа, цим засвідчую, що корми, призначені для годування тварин, які містять побічні продукти тваринного походження, не призначені для споживання людиною, зазначені в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам: / 
I, the undersigned state veterinary inspector / authorized person, hereby certify that the feed, intended for feeding animals, containing animal by-products not intended for human consumption, specified in Part I of this International Certificate, complies with the following requirements:

	II.1
	походять із потужності(ей), якій (яким) присвоєно реєстраційний номер відповідно до вимог законодавства України про корми та яка(які) підлягає(ють) регулярному державному контролю; / comes from (an) establishment(s) to which a registration number has been assigned in accordance with the requirements of the legislation of Ukraine on feed and which is (are) subject to regular state control; 

	II.2
	походять із потужності(ей), де запроваджено постійно діючі процедури, засновані на принципах системи аналізу небезпечних факторів та контролю у критичних точках (НАССР); / comes from (an) establishment(s) where permanent procedures based on the principles of the Hazard Analysis and Critical Control Points (HACCP) system are in place;

	II.3
	вироблені із дотриманням гігієнічних вимог, встановлених законодавством України про корми; / produced in compliance with the hygiene requirements established by the legislation of Ukraine on feed;

	II.4
	відповідають вимогам законодавства України про корми щодо вмісту речовин, наявність яких у кормах є обмеженою або забороненою, у тому числі щодо мікробіологічних забруднювачів; / complies with the requirements of the legislation of Ukraine on feed regarding the content of substances whose presence in feed is restricted or prohibited, including microbiological contaminants; 

	II.5
	корми для транспортування запаковані у вологонепроникну тару; / feed is packed in moisture-proof containers for transportation;

	II.6
	матеріали, які використовуються для пакування, включаючи первинне пакування, відповідають гігієнічним вимогам законодавства України про корми; / materials used for packaging, including wrapping, comply with the hygienic requirements of the legislation of Ukraine on feed;

	II.7
	корми з моменту переробки зберігались у спосіб, що забезпечує уникнення забруднення або зараження продукту збудниками захворювань, що можуть передаватись людям або тваринам; / feed, from the moment of processing, was stored in a manner that ensures the avoidance of contamination or infection of the product with pathogens that can be transmitted to humans or animals;

	II.8
	перед завантаженням транспортні засоби, якими здійснюються перевезення кормів, очищені або продезінфіковані відповідно до вимог законодавства України про корми; / before loading, vehicles used to transport feed are cleaned or disinfected in accordance with the requirements of the legislation of Ukraine on feed;

	II.9
	корми отримані зі свіжої сировини, що походить з територій, вільних від заразних хвороб тварин, у тому числі: / feed is obtained from fresh raw materials coming from territories free from contagious animal diseases, including:

	II.9.1
	губчастоподібної енцефалопатії великої рогатої худоби та скрепі овець і кіз — на території країни не реєструвалося жодного випадку, а у разі реєстрації випадку — доведено, що зазначений випадок стосувався виключно імпортованих тварин або продуктів; / bovine spongiform encephalopathy and scrapie in sheep and goats — no cases have been registered on the territory of the country, and in the event of a case being registered, it has been proven that the case involved only imported animals or products; 

	II.9.2
	африканської чуми коней, чуми верблюдів та чуми великої рогатої худоби — протягом останніх 3 років на території країни; / African horse sickness, camel plague and rinderpest — within the last 3 years on the territory of country;

	II.9.3
	африканської чуми свиней — протягом останніх 3 місяців на адміністративній території і після обробки кормів, були прийняті всі необхідні заходи для виключення їх контакту з потенційним джерелом вірусу африканської чуми свиней; / African swine fever — during the last 3 month on the administrative territory and after treatment of feed, all necessary measures have been taken to exclude their contact with the potential source of the virus of African swine fever;

	II.9.4
	класичної чуми свиней, ящуру, віспи овець і кіз, контагіозної плевропневмонії великої рогатої худоби (перипневмонії), везикулярного стоматиту — протягом останніх 12 місяців на адміністративній території; / classical swine fever, foot-and-mouth disease, sheep and goat pox, contagious bovine pleuropneumonia, vesicular stomatitis — during the last 12 months on the administrative territory;

	II.9.5
	сибірки, бруцельозу, лептоспірозу, хвороби Ауєскі, анаеробних інфекцій — протягом останніх 3 місяців у господарстві походження сировини; / anthrax, brucellosis, leptospirosis, Aujeszky’s disease, anaerobic infections — within the last 3 months in the holding of origin of the raw materials;

	II.10
	для виробництва кормів не використовувалися субпродукти або інша сировина від великої та дрібної рогатої худоби, а також м’ясне і м’ясо-кісткове борошно, отримані з країн, де було зареєстровано губчастоподібну енпефалопатію великої рогатої худоби та скрепі овець і кіз протягом останніх 8 років; / no by-products or other raw materials frombovine, ovine and caprine animals, as well as meat meal and meat-and-bone meal obtained from countries where bovine spongiform encephalopathy and scrapie in sheep and goats have been reported in the last 8 years, were used in the production of feed.;

	II.11
	сировина оброблена за температури не нижче 133 °C впродовж не менше 20 хв під тиском 3 бари або оброблена відповідно до альтернативної системи термообробки, яка забезпечує відповідність встановленим мікробіологічним показникам; / the raw material was processed at a temperature of not lower than 133 °C for at least 20 minutes at a pressure of 3 bar or processed in accordance with an alternative heat treatment system that ensures compliance with established microbiological parameters;

	II.12
	корми (сухі або консервовані) вироблені виключно із нижчезазначених побічних продуктів тваринного походження, що належать до III категорії відповідно до законодавства України: / feed (dry or canned) produced exclusively from the following animal by-products, which belong to category III in accordance with the legislation of Ukraine:

	II.12.1
	туші та частини забитих тварин або, у випадку мисливської здобичі, цілі впольовані тварини або їх частини, які придатні до споживання людиною відповідно до вимог законодавства України, але не призначені для споживання людиною у зв’язку із комерційними цілями; / carcasses and parts of slaughtered animals or, in the case of game, whole hunted animals or their parts, which are fit for human consumption in accordance with the requirements of the legislation of Ukraine, but are not intended for human consumption in connection with commercial purposes;

	II.12.2
	туші тварин або частини тварин, що визнані непридатними для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України, та щодо яких не виявлено ознак захворювання інфекційними хворобами, що можуть передаватися людині або тварин; / animal carcasses or parts of animals that are recognized as unfit for human consumption in accordance with the requirements of the legislation of Ukraine, and for which no signs of infectious diseases that can be transmitted to humans or animals have been detected;

	II.12.3
	кров нежуйних тварин, які не виявляли ознак захворювання на хворобу, що може передаватися через кров людині або тваринам, які були забиті на бійні та за результатами передзабійного огляду, проведеного відповідно до вимог законодавства про державний контроль, визнані придатними до забою для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України; / blood of non-ruminant animals that did not show signs of disease that can be transmitted through blood to humans or animals that were slaughtered at a slaughterhouse and, based on the results of ante-mortem inspection conducted in accordance with the requirements of the legislation on state control, were recognized fit for slaughter for human consumption in accordance with the requirements of the legislation of Ukraine;

	II.12.4 
	побічні продукти тваринного походження, отримані під час виготовлення продуктів, призначених для споживання людиною, включаючи знежирені кістки, шкварки та шлам з центрифуги або сепаратора від переробки молока; / animal by-products derived from the manufacture of products intended for human consumption, including defatted bones, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;

	II.12.5
	продукти тваринного походження або харчові продукти, що містять продукти тваринного походження, які не призначені для споживання людиною у зв’язку з комерційними цілями або через проблеми виробництва, дефекти упаковки чи інші дефекти, що не становлять загрози для здоров’я людини або тварин; / products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are not intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise;

	II.12.6.
	водні тварини та їх частини, крім морських ссавців, у яких не виявлено ознак захворювання інфекційними хворобами, що можуть передаватися людині або тварині; / aquatic animals, and parts thereof, except sea mammals, which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

	II.12.7
	побічні продукти тваринного походження з водних тварин, які походять із потужностей, що здійснюють виробництво харчових продуктів; / animal by-products from aquatic animals originating from establishments manufacturing food products;

	II.12.8 
	водні тварини та наземні безхребетні (крім видів, що є збудниками захворювань, які можуть передаватися людині або тваринам); / aquatic and terrestrial invertebrates (other than species pathogenic to humans or animals);

	II.12.9
II.12.10
	черепашки і панцирі молюсків та ракоподібних з м’якими тканинами або м’ясом; / shells of molluscs and crustaceans with soft tissues or meat;
жирова тканина тварин, які не мали жодних ознак захворювання на хвороби, що можуть передаватися людині або тваринам, які були забиті на бійні та за результатами передзабійного огляду, проведеного відповідно до вимог законодавства про державний контроль, визнані придатними до забою для споживання людиною; / fatty tissue of animals that did not show any signs of disease communicable to humans or animals that were slaughtered in a slaughterhouse and, according to the results of ante-mortem inspection carried out in accordance with the requirements of the legislation on state control, were recognized as fit for slaughter for human consumption;

	II.13
	корми з моменту переробки зберігались у спосіб, що забезпечує уникнення забруднення або зараження продукту збудниками захворювань, що можуть передаватись людям або тваринам./ feed, from the moment of processing, must be stored in a manner that ensures the avoidance of contamination or infection of the product with pathogens that can be transmitted to humans or animals.

	Примітки: / Notes:
(1) Побічні продукти тваринного походження, не призначені для споживання людиною,— туша або частини туш забитих, загиблих тварин, сировина та продукти тваринного походження, що не призначені або визнані непридатними для споживання людиною; / Animal by-products not intended for human consumption — carcasses or parts of carcasses of slaughtered, dead animals, raw materials and products of animal origin that are not intended or recognized as unfit for human consumption.
Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту. / The colour of the signature and seal must differ from the colour of the other text. 

	Державний ветеринарний інспектор / 
уповноважена особа: / State veterinary inspector / 
authorised person:
Власне ім’я, ПРІЗВИЩЕ: / Name, SURNAME:
Дата: / Date:
Печатка: / Stamp: 
	Кваліфікація та посада: /
Qualification and title:
Підпис: / Signature:


